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Öz 

Moğol istilasının etkilerinin hissedildiği Mâveraünnehir bölgesinde Buhara ve Semerkant gibi ilim 

merkezlerine yakın bir coğrafyada eğitim alan Nesefî, (ö. 710/1310) tefsîr alanında yazdığı orta 

hacime sahip Medârikü’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl adlı eserinde âyetlerin dilbilimsel yönden 

tahlîllerini yoğun bir şekilde yapmıştır. Bu makalemizde Nesefî’nin eserinde yaptığı bu tahlîller 

içerisinden âyetlerde var olan dil kurallarını açıklamada kullandığı âyetle istişhâd metodunu 

inceledik. Bu çalışma çerçevesinde Müfessir’in eserinde âyetlerle yaptığı istişhâdlardan âyette var 

olan nahiv kurallarını açıklarken öne sürdüğü görüşün doğruluğunu ortaya koymak için şâhid olarak 

getirdiği âyetleri ele aldık. Bu âyetleri incelerken nahiv kurallarına yönelik istişhâdları öncelediğimiz 

için Müfessir’in lugavî anlama yönelik yapmış olduğu âyetle istişhâdları makalemizde yer vermedik. 

Makalemizle Nesefî’nin tefsîrinin bu metodu kullanarak dilbilimsel yönden sahip olduğu zenginliği 

ortaya koymayı amaçladık. Medârikü’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl üzerine birçok çalışmalar 

yapılmışsa da literatürde âyetle istişhâda yönelik herhangi bir çalışma bulunmamaktadır. Bu 

makaleyle eserin farklı bir yönünün de açığa çıkacağı düşüncesindeyiz. Yapmış olduğumuz 

incelemelerde Nesefî’nin âyetleri dilbilimsel yönden tahlîl ederken genellikle mensubu olduğu Basra 

ekolünün görüşlerine göre âyetleri yorumladığı görülmektedir. Müfessir, yapmış olduğu 

istişhâdlarda âyetleri titizlikle ele almış, uygun anlamı ortaya çıkarmak için yoğun çaba sarfetmiştir.  

Edatların kullanımı, harfi cerin anlama etkisi, fiilin meful almasıyla edindiği anlamları incelemiştir. 

Ayrıca şâhid getirdiği âyetlerin sadece nahiv kuralıyla ilgili bölümlerini alarak okuyucunun konunun 

bağlamından kopmamasını sağlamıştır.  
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Istisshad with Verses in Nesef’s Work Named Medariku’t-Tanzil Wa Hakaiku’t-
Tawil3 

Abstract 

Nesefî (d. 710/1310), who was educated in Transoxiana, where the effects of the Mongol invasion 

were felt, in a region close to science centers such as Bukhara and Samarkand, explained the verses 

in his medium-volume work Medârikü't-tenzîl ve hakâiku't-te'vîl, which he wrote in the field of 

exegesis. He made intensive linguistic analysis. In this article, we examined the istishhad method 

with verses that Nesefî used to explain the linguistic rules in the verses among the analyzes he made 

in his work. Within the framework of this study, we discussed the verses that Mufessir brought as 

witnesses in order to reveal the accuracy of the opinion he put forward while explaining the syntax 

rules in the verse from the istishhads he made with the verses in his work. Since we prioritized the 

istishhads based on the rules of grammar while examining these verses, we did not include in our 

article the istishhads made by the commenta regarding the lexical meaning of the verses. With our 

article, we aimed to reveal the linguistic richness of Nasafi's commentary using this method. Although 

many studies have been done on Medârikü't-Tenzîl and Hakâiku't-Te'vîl, there is no study in the 

literature on istishhad with verses. We think that a different aspect of the work will be revealed with 

this article. In our examinations, it is seen that while Nasefi analyzed the verses linguistically, he 

generally interpreted the verses according to the views of the Basra school to which he belonged. The 

commentator handled the verses meticulously in his istishhads and made intense efforts to reveal the 

appropriate meaning. He examined the use of prepositions, the effect of the literal meaning on the 

meaning, and the meanings acquired by the verb taking meful. In addition, he ensured that the reader 

would not be detached from the context of the subject by only taking the parts of the verses he 

witnessed that were relevant to the grammar rule. 

Keywords: Tafsir, Nesefi, Arabic Language and Rhetoric, Nahw, Istishhad with Verses 

1.Giriş 

Yüce Allâh’ın insanlara bir hayat rehberi olarak gönderdiği Kur’ân-ı Kerim’i anlama çabası 
Müslümanların her zaman hedefi olmuştur. Bu hedef, Kur’ân’ın dili olan Arapçayı en iyi şekilde öğrenme 
çabalarını da beraberinde getirmiştir. Bunun üzerine erken dönemde nahiv ve nahiv usûlü çalışmaları 
yapılmaya başlanmıştır. Ayrıca o dönemde yapılan fetihlerle Müslümanların geniş coğrafyalara 
ulaşması sonucu bölgelerdeki Arap olmayan halklarla iletişime geçmişlerdir. Müslümanların bu 
iletişimleri birçok alanda etkili olduğu gibi dil alanında da etki göstermiştir. Farklı etnik kökenden 
insanların İslâm dinine girmesi, Kur’an-ı Kerîm’le tanışmasıyla beraber, Arapçaya hâkim olmadıkları 
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için Kur’an kırâati sırasında yanlış okumalar (lahn) görülmeye başlanmıştır. Bunun yanı sıra mevalî 
unsurlarla olan iletişim sonucunda günlük hayatta Arapça’nın konuşulmasında hatalar veya yanlış 
kullanımlar ortaya çıkmıştır. Bu sıkıntıların giderilmesi için Ebu Esved ed-Düelî (ö. 69/688) ile başlayan 
nahiv çalışmaları, hicrî I. asrın sonlarıyla hicrî II. asrın başlarında öncelikle Basra’da daha sonra Kûfe’de 
yoğunlaşmıştır (Dayf, t.y.: 13; Emîn, 1997: 2/287; Yenice, 2021: 208). Bu çalışmalar kendilerine ait 
kuralları ve yöntemleri olan Basra dil ekolünü daha sonra da Kûfe dil ekolünü ortaya çıkarmıştır. Her 
bir ekolün dil âlimlerin çalışmalarıyla kullandıkları kıyas, semâ gibi yöntemlerle kelimenin yapısı, cümle 
kuruluşu, cümlenin ögeleri ve bunların cümle içerisindeki görevleri ile ilgili ıstılahlar ve kurallar 
oluşturmuştur. Oluşturulan bu kurallar gerek o dönemde gerek daha sonraki dönemlerde belli başlıklar 
altında düzenlenmiş, alt başlıklar oluşturularak kâideler sistematize edilmiştir (Tantavî, t.y.: 122-124; 
Bakırcı & Demirayak, 2019: 86).  

Dil çalışmalarının etkisi tefsîrlere de yansımış önce Garîbu’l-Kur’ân, İ‘rabu’l-Kur’ân, Me‘âni’l-Kur’ân, 
Mecâzu’l-Kur’ân, Vücûh ve’n-Nezâîr başlıklı ilk dönem dilbilimsel tefsîrler olarak değerlendirilen küçük 
hacimli eserler meydana getirilmiştir (Karagöz, 2015:156-204). Bu eserleri, âyetlerin tefsîrini yaparken 
lugavî anlamlarını da göz önüne alıp dilbilgisi kuralları açısından tahlîl eden, dil ekollerinin farklı 
görüşlerine de yer veren daha büyük hacimli eserler  takip etmiştir (Özata, 2020: 461-466). Bu yöntemle 
telif edilen eserler arasında Ebû’l-Berekât en-Nesefî’nin Medârikü’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-Tev’îl isimli 
tefsîri de yer almaktadır. Nesefî eserinde, yaşadığı dönemde sistematik hale gelmiş dil kurallarına da yer 
vermiş, âyetleri bu kurallar ışığında irâblandırıp yorumlamıştır. Âyetleri tahlîl ederken dil kurallarının 
oluşturulması ve doğruluğunun ispatı için takip edilen bir yöntem olan istişhâd metodunu kullanmıştır. 

2. Nesefî’nin Hayatı ve Eserleri  

Nesefî’nin doğduğu yer olan Nesef şehri Mâveraünnehir bölgesinde, Kaşka-Derya vadisinde yer 
almaktadır. Kaynaklarda Nesef şehrinin Nahşeb olarak isimlendirildiği de aktarılmaktadır (1927). Nesef 
şehri, Buhârâ’yla Belh arasında Buhârâ’dan dört, Belh’ten sekiz günlük uzak bir mesafede 
bulunmaktadır. (Bağdadî, 1977: 5/285). Şehir dönemin ilim merkezlerinden biri olan Semerkand’a 
uzaklığı ise beş günlük bir mesafededir (Barthold, 1990: 148). 

Mâveraünnehir bölgesini büyük oranda kötü bir şekilde etkileyen Moğol istilası Nesef şehrini de 
etkilemiş Semerkant, Buhara gibi önemli merkezlere yakın olan şehir, o bölgenin işgalinden sonra 
coğrafî konumu sebebiyle Moğollar tarafından yazlık karargâh tayin edilmiştir (Berthels, 2001: 9/39-
40). Moğolların bölgeden çekilmesinden sonra hâkimiyeti ele geçiren Çağatay hanlarından Kebek ve 
Kazan Nesef’te saray yaptırmışlardır. Şehirdeki saraydan dolayı Nesef’i saray anlamına gelen “Karşı” 
olarak isimlendirmişlerdir (Özgüdenli, 2003: 28/177-179). Ancak Nesef, önemli ilim merkezlerine 
yakınlığı ve bölgedeki ilmî ortamın katkısıyla çeşitli ilimler alanında ilerlemiş, birçok âlimin yetiştiği bir 
şehir olmuştur (Özel, 2006: 32). 

Künyesi Ebü’l-Berakât ‘Abdullâh b. Ahmed b. Mahmûd olan Nesefî, böyle zengin bir ilmî birikime sahip 
olan Nesef’te dünyaya gelmiştir. Künyesine ek olarak kendisi Hâfizüddîn lakabıyla da bilinmektedir 
(Leknevî, 1324: 102). Kaynaklarda (Askalânî, 1993: 2/245; Kehhâle, 1993: 2/228; Kuraşî, 1993: 2/294-
295; Kutlubuğa, 1996: 175; Leknevî, 1324: 101; Zehebî, 1985: 1/216) doğum tarihi tam olarak 
belirtilmemekle birlikte kendisinin Şemsüleimme Muhammed b. ‘Abdissettâr el-Kerderî’den (ö. 
642/1244) ders aldığı için hicrî VII. asrın ilk çeyreğinde, 620/1223 yılında doğduğu fikrine 
ulaşılmaktadır (Çetiner, 1995: 30; Mavi ̇l, 2013: 68; Bedir, 2006: 32/567). Mâveraünnehir’de Moğol 

istilasının etkileri devam ederken Nesef’te bundan etkilenmiş Nesefî bu sebeple eğitimini Buhâra’da 
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tamamlamıştır. Burada Şemsüleimme Muhammed b. ‘Abdissettâr el-Kerderî, Bedreddîn Hâharzade (ö. 
651/ 1254) ve Hamîdüddîn ed-Darîr’den (ö. 666/1268) ders almıştır (Askalânî, 1993: 2/245; Leknevî, 
1324: 102). Kendisinin ilim için yaptığı seyahatlerle ilgili kaynaklarda bilgi bulunmamakta birlikte bir 
dönem Kirman’da müderrislik yaptığı bilinmektedir. Kirman’daki el-Kutbiyye’s-Sultâniyye 
medresesinde birçok öğrenci yetiştirmiştir (Heffening, 2001: 9/199; Kefevî, 630: 318b). Öğrencileri 
arasında Muzafferüddîn b. Sââtî (ö. 694/1295) ve Hüsâmüddîn Hüseyn b. ‘Alî b. Haccâc el-Buhârî es-
Sığnâkî (ö. 714/1314) yer almaktadır (Kuraşî, 1993: 2/295; Zehebî, 1985: 1/217). 

Münbit bir âlim olan Nesefî’nin kitaplarını Kirman’da müderrislik yaptığı yıllarda yazdığı 
düşünülmektedir. Kenzü’d-dekâik 683/1284, Kitâbu’l-Kâfî’ 689/1290 yıllarında el-Kutbiyye’s-
Sultaniyye medresesinde ders kitabı olarak okutulmuştur (Heffening, 2001: 9/200; Kefevî, 630: 319b). 
Kaynaklarda Nesefî’nin Bağdat’a yolculuk yaptığı ve burada el-Hidâye’yi şerh ettiği bildirilmektedir. 
Nesefî bu yolculuktan dönerken Huzîstan’a bağlı Îzec şehrinde 710/1310 tarihinde vefat etmiştir ve Îzec 
şehrine defnedilmiştir (Askalânî, 1993: 2/247; Kuraşî, 1993: 2/295). 

Nesefî, fıkıh alanında yetkin kabul edilen bir fakîh, usûlcü, kelâm alanında eserleri olan mütekellim 
(Kehhâle, 1993: 2/228), müfessir, hanefî imâm şeklinde vasıflandırılmaktadır (Leknevî, 1324: 102; 
Zehebî, 1985: 1/126). Kendisi usûl, fıkıh, hadîs ve me‘ânî ilimlerinde sahip olduğu zengin bilgi  
birikimiyle bilinmektedir (Kuraşî, 1993: 2/295; Zehebî, 1985: 1/216). Mensubu olduğu Hanefî 
mezhebinde müctehidlerin sonuncusu olarak kabul edilmektedir. Fâkihlerce fıkıh alanındaki tüm 
eserleri başvuru kaynağı kabul edilmiştir (Leknevî, 1324: 102). el-Kutbiyye’s-Sultaniyye medresesinde 
müderrislik yaptığı dönemde kendi eserlerini okutmasının yanı sıra kendinin vefatından sonra da 
eserleri medreselerde ders kitabı olarak okutulmuştur.  Fıkıh alanında yazdığı Kenzü’d-dekaîk adlı eseri 
19. yüzyılda Şam’da ve Mısır’da el-Ezher’de okutulduğu belirtilmektedir (Heffening, 2001: 9/200). 
Ebü’l-Berakât en-Nesefî, Buhara, Semerkant gibi ilim merkezlerinden uzak kalmamış Moğol istilasının 
yıkıcı etkileri ve yaşadığı dönemin siyasî çalkantılarına rağmen Mâveraünnehir bölgesindeki zengin ilmî 
birikimden yararlanmıştır (Çetiner, 1995: 29). Sahip olduğu ilmî yazdığı esererle aktarmaktan geri 
durmamıştır. Kendisinin fıkıh alanında kaleme aldığı eserleri el-Mustasfâ, el-Musaffâ, el-Vâfî, Kenzü’d-
dekâik, el-Kâfî fî Şerhi’l-Vâfî iken Fıkıh usûlüne dair Menârü’l-envâr, el-Münevvir fî Şerhi’l-Menâr, 
Keşfü’l-esrâr fî Şerhi Menâri’l-envâr, Şerhu’l-Müntehab fî usûli’l-mezheb adlı kitapları bulunmaktadır. 
Kelâm alanında el-‘Umde ve onun şerhi olan el-İ‘timâd fi’l-i‘tikad ve bu alanların dışında el-Le‘âli’l-
fâhire fî ‘ulûmi’l-âhire Fezâ’ilü’l-a‘mâl Fâʾidemühimme li-defʿi külli nâzilemülimme adlı eserlerinin 

olduğu aktarılmaktadır (Zehebî, 1985: 1/216). Tefsîr alanında ise bizim de makalemizin konusunu 
oluşturan Medârikü’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl’i yazmıştır. Müfessir’in çeşitli alanlarda meydana 
getirdiği bu eserler alanında kabul görmüş ve başvuru kaynaklarının arasında yerini almıştır. Eserlerinin 
üzerine ‘Osmân b. ‘Alî ez-Zeylaî, Tebyînü’l-hakâik; Bedreddîn el-‘Aynî (ö. 855/1451), Remzü’l-hakâik; 
Sadrüşşerîf Ebü’l-Kâsım İbrâhîm b. Muhammed es-Semerkandî el-Leysî (ö. 907/1501), Müstahlasü’l-
hakâik; İbn Sultân (ö. 950/1544), Keşfü’l-hakâik ‘an esrâri Kenzi’d-dekâik; ‘Alâeddin el-Haskefî, 
Nûrü’l-envâr, İbn Melek, Şerhu Menâri’l-envâr fî usûli’l-fıkh vd. adlı şerhler yazmıştır.  

Makalemizin konusunu oluşturan Medârikü’t-tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl’de Nesefî, âyetlerin tefsîrini 
yaparken gerekli gördüğü yerlerde kısaca âyette bulunan kelimelerin anlamlarını vermiş daha sonra da 
âyetin irâbını yapmıştır. İrâbı yaparken bazı bölümlerde dil kurallarının açıklamasını geniş bir şekilde 
yapmıştır. Dirâyet tefsîrleri kategorisinde yer alan eserin büyük bir bölümünü bu dilbilimsel tahlîller 
oluşturmaktadır. Basra ve Kûfe ekollerinin görüşlerine eserinde yer veren Müfessir, bu ekollerin 
temsilcilerinden Halîl b. Ahmed (ö. 175/791), Sîbeveyh (ö. 180/796), Ahfeş (ö. 215/830) ve Ferrâ’nın (ö. 
207/822) isimlerine atıf yaparak onların yorumlarını da ele almıştır. Müfessir’in eserini yazarken sıkça 
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başvurduğu Zemahşerî’nin el-Keşşâf ‘an hakâ’ikı gavâmizi’t-tenzîl ve ‘uyûni’l-ekâvîl fî vücûhi’t-
te’vîl adlı eserinden etkilendiği ve ondan alıntılar yaptığı görülmektedir. Ancak Müfessir, yararlandığı 

bazı bölümleri kendi açık üslûbu ve eserinin muhtasar yapısına uygun olarak tekrardan yorumladığı 
yadsınamaz bir gerçektir (Çetiner, 1995: 53).   

3. İstişhâd Kavramı 

Hicrî I. asrın sonlarında başlayan ve II. asırda zirveye çıkan Arap dili alanındaki çalışmalar sırasında 
dilin kâidelerini belirlemek için bazı metodlar geliştirilmiştir. Bu metodlardan biri de ifade edilen 
kâidenin doğruluğunu ispat etmek için bir delil getirme yöntemi olan istişhâddır. İstişhâd, üç harfli kök 
olarak şe-hi-de َشَهِد fiilinin istif‘âl اِسْتِفعال babının mastarıdır (Manzur, 2006: 3/238-241). Şe-hi-de 

sözlükte, mevcut olmak, bulunmak, şahit göstermek, öğrenmek, tayin etmek anlamlarına gelmekteyken 
 şâhid olmasını veya şâhid getirmesini isteme manasındadır (Zebidî, 1994: 8/ 252-254). Mastar اِسْتشَْهَدَ 
olan iştişhâd, harf-i cersiz geldiğinde birinden şahitliğini istemek anlamını ifade ederken,  ِب harf-i 

ceriyle kullanıldığında şahitlik konusunda birinden yardım istemek manasında kullanılmaktadır 
(Durmuş, 2001: 396). 

Terim olarak istişhâd kavramı, bir ifadenin veya bir kelimenin lafız, anlam ve cümle içindeki kullanımda 
doğruluğunu ispatlamak için doğruluğu üzerinde kesin bilgi bulunan nesir ve şiirden naklî deliller 
vererek kanıtlamak anlamına gelmektedir (Bağdadî, t.s.: 1/5). İştişhâd yapılırken kullanılan Arap diline 
hakimiyeti bilinen Arabın sözüne veya nakîl ile gelen metne şâhid شاهِد denmektedir (Tahanevî, 1996: 

1/2002; Bolelli, 1988: 165). Misâl ve şâhid kavramlarının aynı anlama geldiği düşünülse de uygulamaya 
bakıldığında şâhid ifadenin doğruluğunu ispatlamak için kullanılmaktayken ifadeyi açıklamak ve 
örneklendirmek için gelen misalden ayrılmaktadır. İştişhâd kavramının yanı sıra ihticâc (اِحْتِجاج) ve 
istidlâl (اِسْتِدْلال) kavramlarının da aynı anlamda kullanıldığı görülmektedir (Teftâzânî, 1304: 9-10).  

Arap dili kâidelerinin oluşturulduğu dönemde bu yönteme başvuran dilciler bu metodun tefsîrlerde 
kullanılmasının da önünü açmışlardır. Müfessirler, gerek Kur’ân âyetlerini lugavî yönden tahlîl ederken 
veya âyetlerden murâd edilen manayı ortaya çıkarmak için cümle dizilişlerini incelerken bu yöntemi 
kullanmışlardır (Efğanî, 1987: 7). Nesefî de âyetleri tefsîr ederken dilbilimsel açıklamalara 
başvurmuştur. Bu açıklamaları yaparken ifadelerin doğruluğunu ispatlamak için Kur’ân, hadis, Arap 
şiiri ve  lehçelerden getirdiği şâhidleri kullanarak istişhâd yöntemiyle temellendirmiştir.  

4. Nesefî’nin Medârik’ut-Tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl adlı Eserinde Âyetle İstişhâd  

Tefsîr eserlerinde âyetlerin âyetlerle açıklanması ilk kullanılan yöntemdir. Nesefî de âyetlerin tahlîlini 
yaparken bu yöntemi kullanmıştır ve bunun örnekleri eserinde çokça yer almaktadır. Ancak bizim 
istişhâd başlığı altında ele alacağımız konu Müfessir’in âyetlerin dilbilimsel açıklamalarını yaparken 
kullandığı bu metodu açıklamaktır. Nesefî, bu yöntemi kullanırken incelediği âyete yönelik şâhid 
getirdiği âyetlerde dilbilimsel açıdan uyumu gözetmiştir. Böylelikle incelediği âyetlerde yer alan 
edatların kullanımı, fiilin alabileceği anlamlar, cümle dizilişinin anlama etkisi veya zâid harflerin 
durumu vb. konularda bir şüpheye düşüldüğünde ya da dil kuralının uygulanmasına yönelik bir itiraz 
olduğunda bu istişhâd yöntemiyle zihindeki şüpheler ve yöneltilen itirazlar gidermeyi amaçlamıştır.  

Nesefî, eserinde otuz altı yerde âyetle istişhâd yapmıştır. İştişhâdda kullandığı âyetleri belirtirken  ُُكَقوَْله
(Nesefî, 2018: 1/80, 132, 489, 537, 549, 2/174, 179, 3/466, 566),  ِكَمَا فِي قَوْلِه (Nesefî, 2018: 1/51, 3/160, 
 .vb  (Nesefî, 2018: 1/332, 557)  دَلِيلهُُ  ,(Nesefî, 2018: 1/122) مِثلْهُ ,(Nesefî, 2018: 1/686, 3/585) نَحْوه     ,(253
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ifadeler kullanmıştır. Yaşadığı dönemdeki insanların Kur’ân’a olan hakimiyeti ve eserin muhtasar 
olmasını amaçladığı için şâhid olarak kullandığı âyetin tamamını zikretmeden sadece konu ile alakalı 
olan bölümünü belirtmiştir. (Nesefî, 2018: 1/51, 80, 122, 489, 2/241) Gerekli olan bölümlerde âyetin 
tamamını da verdiği görülmektedir.(Nesefî, 2018: 1/132) Nesefî’nin  âyetle yaptığı istişhâdları şu alt 
başlıklar altında sıralayabiliriz. 

4.1. Fiilin Mefûl Almasıyla İlgili Yaptığı Âyetle İstişhâdlar 

Müfessir’in âyetle istişhâd yapmasına örnek olarak Bakara 2/114.   أنَْ يُذْكَرَ فِيهَا ِ َّစ َنْ مَنَعَ مَسَاجِد وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ
 i’مَنْ  Allâh’ın mescidlerinde adının anılmasına engel olandan daha zalim kim vardır?” âyetinde“ اسْمُهُ 
mübteda, merfû, ُأظَْلَم onun haberi şeklinde irâb yapmıştır. Ona göre  ْكَرَ أنَْ يُذ  nın ikinci mefûlü olarak’مَنعََ  ,

gelmiştir. Çünkü menetme fiili iki mefûlle müteaddi olmaktadır. Bu fiilin iki mefûl aldığını İsrâ 17/59. 
انَ  ya gelen muttasıl zamir’مَنعََ  Bizi âyetler göndermekten alıkoyan şey” âyetinde“ وَمَا مَنَعَنَا أنَْ نرُْسِلَ بِالآَْيَاتِ   
birinci mefûlken,  َأنَْ نُرْسِل ikinci mefûl olarak gelmektedir. İsrâ 17/94. وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أنَْ يؤُْمِنُوا “İnsanların 
inanmalarını engellemiştir” âyetinde ise مَنعََ  ,النَّاس’ın birinci mefûlüyken أنَْ يؤُْمِنُوا ikinci mefûldür. 
Âyetteki أن’de bulunan harfi ceri atmak caizdir. Yani cümle ُمِنْ أنَْ يَذْكُر şeklinde gelebilecekken harfi cer 
atılabilir. أن’in fiili mefûl leh olarak mansub yapması da caizdir bu durumda anlam “Allâh’ın adının 

anılmasından hoşlanmaması sebebiyle men edenden daha zalim kim olabilir” şeklinde verilmektedir 
(Nesefî, 2018: 1/22; Zemahşerî, 1998: 1/312). Müfessir, anlamda bir karışıklığa sebep olmaması için 
 nın iki mefûl aldığını özellikle belirmiştir. Okuyucunun zihninde bir şüphe oluşmasına engel olmak'مَنعََ 

için aynı fiilin yer aldığı âyetlerden şâhidler getirerek kuralın geçerliliğini göstermiştir.  

Mefûl kullanımıyla ilgili olarak Kehf 18/2.   ُلِينُْذِرَ بَأسًْا شَدِيدًا مِنْ لَدُنْه “(Allâh) kendi tarafından gelecek çetin 
bir azap ile uyarmak için…” âyetinde Müfessir,  َأنَْذَر’ın iki mefûl alan bir fiil olduğunu delillendirmek için 
Nebe 78/40.  إِنَّا أنَْذَرْنَاكُمْ عَذَاباً قَرِيبًا ”Kuşkusuz yakın bir azaba karşı sizi uyardık” âyetinde  َنْذَرْنَاا ’nın aldığı 
 nın bir’أنَْذَرَ  i şâhid  getirmiştir. Şâhid getirdiği âyette fiil iki mefûl alırken Kehf 18/2. âyetteki’عَذَاباً ve كُمْ 
meful almasını Müfessir, cümlenin aslının الذين كَفَروا لِيُنْذِرَ   بَأسًْا شَدِيدًا  şeklinde olduğunu ancak  mefûl بَأسًْا  
ile istenilen  anlam ortaya çıktığı için sadece onun getirildiğini dile getirmiştir (Nesefî, 2018: 2/285).  
Kur’an-ı Kerîm ve Arap dilinde fiil iki mefûl alsa da eğer cümlenin bağlamından istenilen anlam 
çıkıyorsa veya fiile gelecek ikinci meful genel bir kullanım olup aykırı bir durumu ifade etmiyorsa iki 
mefûlden biri hazfedilebilir.  

4.2. Hâl Konusuyla İlgili Yaptığı Âyetle İstişhâdlar 

Müfessir, En’âm 6/128.  َّارُ مَثوَْاكُمْ خَالِدِينَ فِيهَاقَالَ الن  “Allâh: ‘içinde ebedî kalacağınız yer ateştir’ buyurur” 
âyetinin tefsîrini yaparken خَالِدِينَ فِيهَا ifadesinin hâl olduğunu âmilin ise  ْمَثوَْاكُم izafetinin manasında 

olduğunu belirtmiştir. Hâlin âmilinin marife kelimenin lafzı değil de o kelimenin manası olması 
zihinlerde soru işareti oluşturacağı için Nesefî, buna şâhid olarak Hicr 15/66. نَّ دَابِرَ هَؤُلاَءِ مَقْطُوعٌ مُصْبِحِينَ أَ   
“Onlar, sabah vaktine girerken yok edilmiş olacaktır!” âyetini getirmiştir. Âyette هَؤُلاَءِ  ,مُصْبِحِين ismi 

işaretinin hâli olarak gelmektedir. İzafetin anlamı olan karışmak, birbirinin içine girmek, uyum 
sağlamak hâlin amili olmaktadır. Ancak tefsîri yapılan âyetteki  مَثوَْى kelimesi anlam olarak mekan ifade 

ettiği için bir fiil gibi amel etmesi mümkün değildir bu sebeple hâlin mansûb olmasını sağlayan şey onun 
manasıdır (Nesefî, 2018: 1/537). Zeccâc’tan gelen nakilde Ebû ‘Alî mekan ifade eden bir kelime 
olmadığını, eğer mekan olarak kabul edilirse hâl üzerine amel edemeyeceğini bu sebeple cümlede   ُالنَّار
 ün onun âmili olduğunu ifade’مَثوَْاكُمْ  hâl olduğunda خَالِدِينَ  anlamında mastar kabul edildiğiniذاتُ ثوََائكَُم
etmektedir. Ebû Hayyân bu görüşü doğru olarak kabul ederek  ْمَثوَْاكُم ifadesinin masdar olarak  يَثوُون خالدين
 orada ebedî olarak kalacaklar” anlamına geldiğini belirtmiştir (Ebû Hayyân, 1993: 4/223). Beydavî“ فيها 
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ise iki görüşü de belirtip masdar olarak kabul edildiğinde âmilin o olacağını eğer mekan olarak cümlede 
yer alırsa bu durumda manasının hâlin âmili olacağını zikretmiştir (Beyzâvî, 1998: 2/128). Nesefî’nin 
tefsîrinde şâhid olarak getirdiği Hicr sûresi 66. Âyeti, başvuru kaynakları olan el-Keşşâf ve Envâru’t-
tenzîl gibi eserlerde şâhid getirildiğine rastlamadık. Şâhid getirdiği âyetle ilgili hâlin âmili olarak  ِهَؤُلاَء’yi 

belirtip diğer âyetle olan bağlantısıyla ilgili başka bir açıklama yapmamıştır (Nesefî, 2018: 1/537). Ancak 
şâhid getirdiği Hicr 15/66. âyet incelendiğinde  َمُصْبِحِين hâl olarak gelmekte  ٌمَقْطُوع’da bulunan müstekar 
zamir onun âmili kabul edilmektedir. Ferrâ ve Ebû ‘Ubeyde  ٌمَقْطُوع her ne kadar müfred olsa da onu cemi 

olarak takdir etmekte ve bu şekilde irabın uygun olacağını belirtmişlerdir (Ebû Hayyân, 1993: 5/449; 
Dervîş, ty.: 5/254). Nesefî’nin bu noktada şâhid olarak getirdiği âyetin istişhâdda bulunduğu âyete 
uygun olup olmadığı konusunda farklı görüşlerin olduğu görülmektedir. Nesefî bu görüşleri zikretmek 
yerine sadece kendi görüşünü belirtmekle yetinmiştir.  

Sâd 38/50.  ُجَنَّاتِ عَدْنٍ مُفَتَّحَةً لَهُمُ الأْبَْوَاب “Kapıları kendilerine açılacak adn cennetleri vardır” âyetinin 
tahlîlini yaparken Müfessir,  ٍجَنَّاتِ عَدْن’nin bir önceki âyette geçen  ٍَلَحُسْنَ مَآب bedeli olduğunu  ًمُفَتَّحَة’in  ٍعَدْن 
ile izafetiyle marife olan  ِجَنَّات kelimesinin hâli geldiğini ifade etmiştir.  ُالأْبَْوَاب kelimesi ise  ًمُفَتَّحَة’in fâili 
olduğu için merfûdur. Cümle مُفَتَّحَةً لَهُمُ الأْبَْوَابُ مِنْها şeklinde gelmesi gereken âid zamir hazfedilmiştir. 
Müfessir, âid zamirin hazfine dair şâhid olarak Naziât 79/39. فَإنَِّ الْجَحِيمَ هِيَ الْمَأوَْى “Cehennem işte tek 
barınaktır” âyetini getirmiştir. Cümle هِيَ الْمَأوَْى لهَُم olabilecekken âid zamir hazfedilmiştir. Başka bir 
görüşe göre zamir أبَْوَابُها şeklinde fâile bitişik gelebilir. Ancak Nesefî bu görüşü kabul etmeyip birinci 

görüşün daha doğru olduğunu ifade etmiştir (Nesefî, 2018: 2/128). 

Nesefî, Hicr 15/4.  ٌوَمَا أهَْلكَْنَا مِنْ قَرْيَةٍ إِلاَّ وَلهََا كِتاَبٌ مَعْلُوم “Hiçbir toplumu, kendilerinde belli bir kitap olmadan 
helâk etmedik” âyetinde  ٌوَلَهَا كِتاَب ifadesini  ٍَقَرْية’in sıfatı şeklinde irâblandırıldığını ifade etmiştir. Ancak 
kıyasa göre sıfat ve mevsuf arasına و gelmemelidir. Bu duruma şâhit olarak Şuâra 26/208.  ْوَمَا أهَْلَكْنَا مِن

ةٍ إلاَِّ لهََا مُنْذِرُونَ قَرْيَ   “Biz, öğüt vermek üzere uyarıcılar göndermeden hiçbir ülke halkını yok etmemişizdir” 
âyetinde قرَْيةٍَ   ile  َلَهَا مُنْذِرُون kelimelerini getirmiş ikisi arasında و harfinin olmadığını belirtmiştir. Bu 

görüşü öne sürenlere göre kural gereği sıfat ve mevsuf arasına hiçbir ögenin girmemesi gerekirken konu 
olan âyette gelmesinin sebebi  ٌلَهَا كِتاَب ifadesinin sıfat olarak geldiğini te’kîd etmektir. Müfessir’e göre 
uygun olan görüş,  ٌوَلهََا كِتاَب ‘un hal cümlesi olmasıdır. Âyet bu irâba göre  “köylerden hiçbir köyü helak 

etmedik” anlamına gelmektedir (Nesefî, 2018: 2/183). 

 nın Kullanım Alanları ile İlgili Yaptığı Âyetle İstişhâdlar’ مَا .4.3 

Nesefî, âyetlerdeki harf ve edatların kullanımına özellikle dikkat çekmiş bunların manaya etkisini 
tartışmıştır. Özellikle  َما gibi birçok kullanımı olan edatın, âyetlerde hangi amaçla kullanıldığının tespiti 

âyetin anlamını da etkileyeceği için bu konuda hassasiyet göstermiştir. Buna örnek olarak Bakara 2/12. 
 ,مَا da yer alan’كَمَا Akılsızların inandıkları gibi mi inanalım?’ derler” âyetinde‘“ قَالوُا أنَؤُْمِنُ كَمَا آمََنَ السُّفهََاءُ 
ارُبَّمَ  ’daki ma-i kâffe olabileceği gibi Tevbe 9/25. وَضَاقتَْ عَليَْكُمُ الأْرَْضُ بِمَا رَحُبَتْ   “O yer geniş olmasına 

rağmen size dar gelmişti” âyetinde olduğu gibi ma-i masdariyye de gelebileceğini ifade etmiştir (Nesefî, 
2018, 1/51). Nesefî, âyette yer alan مَا hakkında görüşleri ifade edip kendi tercihini belirtmemiştir. Ancak 

ma masdariyye olması kendine daha uygun gelecek ki bunu başka bir âyette yer alan aynı anlamdaki 
kullanımını şâhid getirerek göstermek istemiştir. Ayrıca, Sîbeveyh de مَا’nın masdariyye olduğunu 

belirtmiştir (Dervîş, ty.: 1/21). Nesefî Basra ekolünün görüşlerine uygun hareket ederek bu âyeti şâhid 
getirmiştir.    

Araf, 7/132. ا مَهْمَا تأَتِْنَا بهِِ مِنْ آيَةٍَ وَقاَلوُ لِتسَْحَرَناَ بهَِا  “Ve dediler ki: ‘Bizi büyülemek için ne işaret getirirsen getir’” 
âyetinin tahlîlinde Müfessir, مَهْمَا edatının aslının ماما olup birinci ما şartın cevabı olarak gelen ceza iken 
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ikinci ما onu tekid etmek için eklendiğini ifade etmiştir. Buna örnek verilen  ْمَتىَ ما تخَْرُجْ أخَْرُج “Her ne 
zaman çıkarsan çıkarım” cümlesinde olduğu gibi şart edatından sonra onu tekid için ما gelmiştir. Bakara 
ا نَ  .Nerede olursanız olun” ve Zuhruf 43/41“ أيَْنَ مَا تكَُونُوا .2/148 ذْهَبَنَّ بكَِ فَإمَِّ  “Ya seni alıp götüreceğiz” 
âyetlerinde yer alan ما lar şarta eklenen mezid harflerdir. ماما’da yer alan iki elifin okuma zorluğundan 
dolayı birinci elif  ه harfine dönüştürülmesi genel olarak Basra ekolünün görüşüdür. Bu durumda مَهْمَا, 
 yı’مَهْمَا ,مِنْ آيَةَ .fiilinden dolayı mansubtur yani “hangi şeyi bize getirsen de” anlamı oluşmaktadır تأَتِْنَا
açıklarken âyette yer alan  ِبِه ve بِها’daki zamirler مَهْمَا’ya dönmektedir. Birincisinde lafızı yani  أيَّ شيء 
itibara alan zamir müzekker olarak gelirken, ikincisinde kastedilen الآية dikkate alıp manayı önceleyip 
zamiri müennes olarak getirmektedir (Nesefî, 2018: 1/597). Zemahşerî genel olarak مَهْمَا’nın   مَتىَ ما ”her 

ne zaman” anlamında kullanıldığını ancak edatın şart olarak “her ne” anlamında da kullanıldığını 
belirtmiştir (Zemahşerî, 1998: 2/495). 

4.4. Bedelle İlgili Yaptığı Âyetle İstişhâdlar 

Müfessir, Bakara 2/133. قاَلوُا نعَْبدُُ إِلهََكَ وَإِلهََ آبََائكَِ  إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ إلَِهًا وَاحِدًا “Onlar: ‘Senin, ataların 
İbrâhim, İsmâil ve İshâk’ın ilâhı tek Tanrı’ya kulluk edeceğiz’ dediler” âyetinde  َإِلهََ  آبَاَئِك kendinden önce 
gelen  َإلَِهَك atfolduğunu belirtmiş ancak  َإلَِهَك’ deki izafetten dolayı mecrûr zamire tekrar muzaf almadan 
إِلهََ   nin atfolamayacağını belirtmek için’آبََائكَِ  kelimesini iki kere zikredildiğini dile getirmiştir.  َِإِلهََكَ  وَآبََائك 
ifadesinde  َِآبََائك’de muzafın olmaması durumunda cümle kuruluşunda hata oluşacağı için muzafın tekrar 

getirilmiştir. Bu şekilde cer eden harfin ya da kelimenin tekrar edilmeden atfolması bazılarına göre 
şiirlerde uygun görülse de âyette tekrar edildiği görülmektedir. Nesefî’ye göre, إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاق ise 
 .in bedelidir إِلهََ آبََائكَِ  ise إِلَهًا وَاحِدًا kelimesine atf-ı beyân gelmektedir. Cümlenin sonunda yer alan آبََائكَِ 

Ataların ilahının tek bir ilah olduğu bu ifadeyle açıklanmıştır. Âyetteki bu durumu açıklamak için şâhid 
olarak Nesefî, Alak 96/15-16.  ٍَبِالنَّاصِيَةِ نَاصِيَةٍ كَاذِبَةٍ خَاطِئة “Perçeminden, o yalancı, günahkâr perçeminden!” 
âyetlerini getirmektedir.  ٍنَاصِيَة bir önceki âyete bedel olarak geldiği için mecrûr olarak gelmiş ve âyette 

yer alan perçemin özelliklerini açıklamıştır. (Ebû Hayyân, 1993: 1/574; Nesefî, 2018: 1/132; Zemahşerî, 
1998: 1/332). 

4.5. Zâid Harflerin Kullanımı ile İlgili Yaptığı Âyetle İstişhâdlar 

Müfessir, Tevbe 9/47.  َوَلأَوَْضَعُوا خِلاَلَكُمْ  يَبْغُونَكُمُ الْفِتنَْة “Sizi fitneye düşürmeyi arzuladıkları için aranıza 

sokulacaklardı” âyetinde müşriklerin Müslümanlar arasında fesat çıkarmak, dedikodu yaymak için 
çabalamalarının أوَْضَعوُا fiiliyle ifade edilmesinin üzerinde durmuştur. Araplar fiilin kökü  َوَضَع’yı hızlı bir 
deveyi ifade etmek için  ً  deve çok hızlandı” anlamındaki cümleyle kullanırlar. Yine“ وَضَعَ البَعيرُ وضْعا
“deveyi hızlandırdım” anlamında ُُأوَْضَعْته cümlesini kurmaktadırlar (Manzur, 2006: 8/399). Âyette de 
 fiiliyle müşriklerin, Müslümanların arasında fitneyi yaymak için hayvanlarını koşturmasına vurgu أوْضَعَ 
yapılmaktadır. Mushaf’ta yazılışı لاَأوَْضَعوُا şeklinde önceki Arap hattında fethanın yerine elif yazıldığı için 

burada bulunan elifin de zâid olarak geldiği ifade edilmektedir. Arap hattı Kur’ân’ın nüzulünden önce 
düzenlenmiş bu sebeple de âyetin yazımında hemze elifle yazılırken fetha da başka bir elif olarak 
yazılmıştır. Buna benzer olarak Neml 27/21    َحَنَّهُ لأَذَْب  :âyetinde zâid elif yer almaktadır (Nesefî, 2018 أوَْ  

1/684). 

A‘raf 7/12.  َقَالَ مَا مَنعََكَ ألاََّ تسَْجُد “Allâh: ‘Seni secde etmekten alıkoyan nedir?’ buyurdu” âyetinde  ََّألا yer alan 
 Secde etmekten seni alıkoyan“ مَا مَنعََكَ أنَْ تسَْجُدَ  .nın zâid olduğunu ifade etmek için Nesefî, Sâd 38/75’لا
nedir?” ile Hadîd 57/29.  ِلِئَلاَّ يعَْلَمَ أهَْلُ الْكِتاَب “Böylece Ehl-i kitap’tan olanlar, …..bilsinler” âyetlerini şâhid 
olarak getirmiştir. Birinci âyette ifade aynı olmasına rağmen   ْأن ’den sonra لا gelmezken, ikinci âyette  ََّلِئلا
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 nın ziyade olarak cümleye eklenme sebebi’ما .dir (Nesefî, 2018: 1/557)’ليَعْلمَ ifadesi anlam olarak يَعْلَمَ 

anlamı kuvvetlendirmek,  secdenin gerçekleştirilmemesine vurgu yapmaktır.  

Müfessir, zâid gelen harfi cerin irâba ve anlama etkisine örnek verdiği Neml 27/72.  َقلُْ عَسَى أنَْ يكَُونَ رَدِف
 ’Çabucak gelmesini istediğiniz azabın bir kısmı belki de tepenize inmek üzeredir‘“ لَكُمْ بَعْضُ الَّذِي تسَْتعَْجِلوُنَ 
de” âyetinde  ْلَكُم’de yer alan ل harfi cerinin tekîd anlamı katmak için ziyade olarak geldiğini belirtmiştir. 
Bu duruma şâhid olarak Bakara 2/195.  ِوَلاَ تلُْقوُا بِأيَْدِيكُمْ إِلَى التَّهْلكَُة “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye 
atmayın” âyetini getirmiştir. Ancak Bakara 2/195. âyetin tefsîrinde Müfessir, ikinci bir görüş olarak  ِب 
harfi cerinin zâid olmadığı cümlenin  وَلاَ تلَْقُوا أنْفُسَكُمْ بِأيْدِيَكُم şeklinde kurabileceğini belirtmiştir. İnsanların 
kendine kendine zarar veren birine yönelik  َبِيَدِهِ  نَفْسَهُ  فلاَُنٌ  أهَْلَك  cümlesini kurduklarını aktarmıştır (Nesefî, 

2018: 1/167). Müfessir’in âyet hakkında görüşleri sıralarken uygun gördüğü görüşü ilk sırada zikredip 
diğerlerini  harfi cerini zâid kabul ettiği kanısına ل lafızlarıyla aktardığını dikkate alırsak onun قِيلَ  veya  أوَْ 
varabiliriz. Nitekim Neml 27/72. âyette de ikinci bir görüş olarak  ْأزِفَ لكَُم ifadesinin size tabi olsun sizi 
takip etsin anlamları kazanması için ل ile müteaddî yapıldığını aktarmıştır (Nesefî, 2018: 2/619). 

أنََّ ,  إنِْ  .4.6  ve  َِّإن’nin Kullanımı İle İlgili Getirdiği Âyetle İstişhâdlar 

Müfessir,  ْإِن kullanım alanları ile ilgili olarak İsrâ 17/108.  ًإِنْ كَانَ وَعْدُ رَبِّنَا لمََفْعوُلا “Rabbimizin vaadi 
mutlaka yerine getirilir” âyetinde yer alan  ْإِن’in    ِهُ نَّ إ  anlamına gelip fiili tekid ettiğini ifade etmiştir.  ve  نَّ إِ 
نَّ أَ   nasıl ismi tekid ediyorsa  ْإن de fiili tekid etmektedir. Cümlede  ْإِن’i tekid etmek için de   َل harfi gelmiştir. 

Buna benzer olarak Saffât 37/128.  َفَإنَِّهُمْ لَمُحْضَرُون “Onlar mutlaka cehenneme konulacaklar arasında 
olacaklar” âyetini şâhid getirmiştir. Bu âyette de  َِّإن’yi  tekid etmek için  َلمَُحْضَرُون’nin başında ل harfi 
gelmektedir (Nesefî, 2018: 2/282). Nesefî, Kûfelilerin  ْإن'e لَ  ,مَا’ye  َّإلا anlamı verip âyeti كَانَ وَعْدُ رَبِّنَا إلاَّ  مَا
 nin tahfif edilmiş hali olup’إنَِّ  in’إنْ  şeklinde takdîr ettikleri görüşü uygun bulmayıp Basralılar gibi مَفْعوُلاً 
cümleye tekid anlamı kattığını belirtmiştir. Devamında gelen ل de yine anlamı güçlendirmektedir 

(Enbârî, 2002: 508-509). 

Ele aldığımız ayete benzer olarak Nesefî, Yunus 10/94.  َا أنَْزَلْنَا إِلَيْك  Şâyet sana“ فَإنِْ كُنْتَ فيِ شَكٍّ مِمَّ
indirdiklerimizden şüphen varsa” âyetinin tefsîrinde Kûfelilerin öne sürdüğü gibi  ِْإن’nin olumsuzluk 
edatı مَا gibi değerlendirilirse bu durumda cümlenin “sen şüphe eden biri değilsin ki soru sorasın” 

anlamına geleceğini ifade etmiştir. Burada birebir şüphe duyduğu bir konuda soru sorması 
emredilmemekte sadece bu konuda imanının daha da arttırılması istendiği için bu ifade 
kullanılmaktadır. Ayrıca  ِْإن’den olumsuzluk ifade edebilmesi için kendinden sonra  َّإلا gelmesi gerekir 
görüşünü öne süren Kûfeliler buna şâhid olarak Mülk 67/20.  ِالْكَافِرُونَ إِلاَّ فِي غُرُورٍ إِن  “İnkârcılar sadece 
derin bir gaflet içinde bulunmaktadırlar” âyetini getirmişlerdir. Âyette yer alan  َِّإلا da  ِْإن’e olumsuz 
anlamı katmıştır. Ancak onların öne sürdüğü gibi  ِْإن’in olumsuzluk ifade edebilmesi için  َّإلا’nın gelmesi 
zorunlu bir durum değildir. Fâtır 35/41.  ِإنِْ أمَْسَكَهُمَا مِنْ أحََدٍ مِنْ بَعْدِه “Şâyet sapacak olsalar O’ndan başka 
hiç kimse onları tutamaz” âyetinde olduğu gibi  ْإن’den sonra  ّإلا gelmediği halde anlam olumsuz gelmiştir 
(Nesefî, 2018: 2/41). Müfessir’in  ِْإن cümleye kattığı anlam konusunda yine Basralılara göre hareket ettiği 

görülmektedir. 

4.7. Harf-i Cer Kullanımının Manaya Etkisi ile İlgili Yaptığı Âyetle İstişhâdlar 

Nesefî, Mü’minûn 23/27.  ْإِلاَّ مَنْ سَبَقَ عَليَْهِ الْقَوْلُ مِنْهُم “Kendileri aleyhinde hüküm kesinleşmiş olanların 
dışındaki aileni gemiye al” âyetinde kişinin aleyhinde kötü bir durum oluştuğunda bunun  harfi ceri   ىعلَ 
ile ancak kişinin lehine olan durumlar için de ل harfi ceri kullanıldığını aktarmıştır. Bu anlamın sağlayan 
Sâffât 37/171.  َوَلَقَدْ سَبَقَتْ كَلِمَتنَُا لِعِبَادِنَا الْمُرْسَلِين “Andolsun ki elçi olarak gönderdiğimiz kullarımıza geçmişte 
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söz vermiştik” ve Bakara 2/286.  َْلَهَا مَا كَسَبَتْ وَعَليَْهَا مَا اكْتسََبت “Lehinde olanı da kendi kazandığıdır, 

aleyhinde olanı da kendi kazandığıdır” âyetlerini şâhid göstermiştir (Nesefî, 2018: 2/466). 

4.8. Harf ve Edatların Farklı Manalarda Gelebileceğine Dair Getirdiği Âyetle İstişhâdlar 

Nesefî, atıf harfleri veya cümle başına gelen edatların sahip olduğu anlamların yanı sıra cümle yapısına  
farklı anlamlarda kullanılabileceğini ifade etmiştir. Enam 6/154.  ثمَُّ آتَيَْنَا مُوسَى الْكِتاَبَ تمََامًا “ve Mûsâ’ya 
Kitâbı indirdik” âyetinde  َُّثم’nin atıf harfi  َو anlamında kullanıldığını belirtip şâhid olarak Yunus 10/46.   
ُ شَهِيدٌ  َّစ َُّثم “ve Allâh onların yaptıklarına şahittir” âyetini getirmiştir. Âyette yer alan  َُّثم de و anlamında 

kullanılmıştır (Nesefî, 2018: 1/549). Nesefî’nin bu yorumuna benzer bir görüş Ferrâ, Zemahşerî, Ebû 
Hayyân ve Kurtubî’nin eserlerinde bulunmamaktadır.    

Edatın farklı anlamlara gelebileceğine dair Müfessir, Yunus 10/21.  ِاءَ مَسَّتْهُمْ وَإذَِا أذََقْنَا النَّاسَ رَحْمَةً مِنْ بَعْد ضَرَّ
 İnsanlara dokunan zarardan sonra bir rahmet tattırdığımızda bir de bakarsın ki“ إذَِا لَهُمْ مَكْرٌ فِي آَياَتِنَا
onlar, işaretlerimiz üzerinde hileye sapmışlardır” âyetinde birinci إذَِا’nın şart, ikincisi onun cevabı 
olduğunu ifade etmiştir. İkinci إذَِا aynı zamanda hemen ardından, ansızın, bir de görürsün ki anlamlarına 
da gelmektedir. Müfessir bu anlama gelebileceğine dair şâhid olarak Rum 30/36. ا اذََقْنَا النَّاسَ  يقَْنَطُون وَاذَِٓ

مَتْ ايَْدٖيهِمْ اِذَا هُمْ رَحْمَةً فَرِحُوا بهَِاؕ وَاِنْ تصُِبْهُمْ سَيِّ  ئةٌَ بمَِا قدََّ  “İnsanlara nimet tattırdığımızda buna sevinirler; fakat 

elleriyle yaptıkları yüzünden başlarına belâ gelse hemen ümitsizliğe düşerler” âyetini getirmiştir 
(Nesefî, 2018, 2/13). ا  ya buna benzer bir anlam verilip verilmediği konusunda diğer eserleri’اذَِٓ

incelediğimizde sadece Zemahşerî’nin böyle bir yorum yaptığı görmekteyiz (Zemahşerî, 1998: 3/124). 
Bunun sonucu olarak Nesefî’nin bu yorumu kendisinden yararlandığı el-Keşşâf’tan aldığı kanâatine 
varmaktayız. 

5. Sonuç 

Nesefî, Buhara ve Semerkand gibi ilim merkezleri sayılan şehirleri içerisinde barındıran Mâveraünnehir 
bölgesinde yaşamış, var olan ilmî birikimden faydalanmış ve kendini çok yönlü yetiştirmiş bir alimdir. 
Yazdığı eserleri, müderrisliği ve bunların yanı sıra Hanefî mezhebinde bir müctehid sayılması onun çok 
yönlülüğüne bir delildir. Müfessir’in tefsîr alanında yazdığı eseri Medâriku’t-Tenzîl ve Hakâiku’t-Te’vîl, 
sahip olduğu ilmî birikimini tüm yönleriyle yansıttığı bir eserdir. Müfessir, tefsîrinin mukaddimesinde 
belirttiği gibi insanları sıkmayacak uzunlukta ve kapalılıkları olmayan, insanların anlayabileceği 
kısalıkta bir eser yazmak amacıyla eserini kaleme almıştır. Nesefî, Medârik’te âyetleri fıkhî, kelâmî 
yönden değerlendirmesinin yanı sıra dilbilimsel açıdan da tahlîl etmiş, yeri geldiği bölümlerde nahiv 
kurallarını detaylıca aktarmıştır. Âyetlerin dilbilgisi kuralları açısından değerlendirildiği tefsîrlerin 
kaleme alınması Arap olmayanların müslüman olması ve Kur’ân’ı anlama çabasının sonuçlarından 
biridir. Ayrıca farklı kültürle etkileşim sonucu Arap dilinde bozulmalar meydana gelmiş, bu da dil 
kaidelerinin tam olarak uygulanmamasına sebebiyet vermiştir. Bu bozulmaların Kur’ân’ı anlaşılmasına 
etki etmemesi için onun harekelenmesi çalışmalarının ardından Arap dili kurallarının sistematik hale 
getirilmesi çalışmaları başlamıştır. Bu çalışmalarla birlikte ortaya çıkan dil ekolleri kuralların ana ve alt 
başlıklar altında toplandığı belirli bir sistem oluşturmuştur. İşte bu çalışmalar sırasında dil kurallarının 
doğruluğunu ispat etmek için âyet, hadis, Arap şiiri ve lehçelerinden şâhidlerin getirildiği istişhâd 
metodu kullanılmıştır. Nesefî de âyetleri dilbilgisi kuralları açısından incelerken bu metoda 
başvurmuştur. Âyetle istişhâd yaptığı bölümlerde şâhid olarak getirdiği âyetin tamamını vermek yerine 
konuyla ilgili olan bölümünü vererek okuyucunun tefsîrini yaptığı âyetten uzaklaşmasını önlemiştir. 
Âyetlerin tahlîlini yaparken okuyucunun anlayacağı şekilde konuya değinmiştir. Âyet hakkında farklı 
görüşler varsa bunlara değinmiş, sonunda kendine uygun olan görüşü belirtmiştir. Tahîlleri sırasında 
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görüşlerini benimsediği Basra ekolüne göre hareket etmiş onun belirlediği kurallar çerçevesinde âyetleri 
yorumlamıştır. Âyetlerin irâblarını yaparken bunun anlama olan etkisini de aktarmıştır. Müfessir, âyetle 
istişhâd metodunu kullanarak hem Kur’an-ı Kerîm’e hem de nahve olan hakimiyetini ortaya koymuştur.  
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